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AHHOTaNMA

B cTatbe paccmaTpuBaeTCs aKTyaau3alysi CeHCya/lbHbIX MapaMeTPOB raCTPOHOMUUECKOT0 Me/ina-AUCKypca Ha MaTepuase
BU/IE0-PETIENTOB Ky/MHAPHBIX OJIOrepoB, TOBODPSIIUX Ha aHITIMICKOM si3bike (IkenHapo Konrtanbgo, Ilepun Jlu u Inen
IToya/ut). B cratbe mpefcTaB/ieHbl >XKaHPOBbIE OCOOEHHOCTH TaCTPOHOMHUECKOTO MeAua-AUCKypca, OfHOW U3 KOTOPBIX
SIBJISIETCS TIPOsiB/IeHUe CeHCyasbHbIX napamMeTpoB. K ceHcya/ibHBIM MapameTpaM OTHOCSATCS BKYC, 3amaX, TEKCTypa, LiBeT U
KonmnuecTBo. MaHudecTalus CeHCya/lbHbIX I1apaMeTpPOB XapaKTepHa peud BCeX BH[e0-0/I0repoB, UTO TOBOPUT 0O
YHUBEPCAIBFHOCTH JIaHHOTO aclieKTa B paMKax IaCTPOHOMHMUECKOTO MeJua-AuCKypca. BhisBieHbl /Be OCHOBHbIe (DYHKLIMU
aKTya/v3alyy CeHCyaslbHbIX MapaMeTpOB: TpUB/eYeHUe 3puTesield K FOTOBKE M YTOYHEHWe I1apamMeTpOB IPUrOTOBJIEHUSI.
Pa3Hu1ia MposiB/IeHNUs CEHCYaIbHBIX TAPAMETPOB 3aBHCUT OT YCJIOBUM peau3ariiy AUCKypCa.

KiroueBbie c/10Ba: TaCTPOHOMMUECKUM MeJjua-IUCKypC, CeHCyaslbHble rlapaMeTphbl, JUCKYPC, AUCKYDPCUBHbBIN aHa/In3.
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Abstract

The article examines the actualization of sensual parameters of gastronomic media discourse on the material of video
recipes of cooking bloggers speaking in English (Gennaro Contaldo, Cheryl Lee and Glen Powell). The article presents genre
features of gastronomic media discourse, one of which is the manifestation of sensual parameters. Those include taste, smell,
texture, colour and quantity. Manifestation of sensual parameters is characteristic of the speech of all video-bloggers, which
indicates the universality of this aspect within the framework of gastronomic media discourse. Two main functions of the
actualization of sensual parameters have been identified: attracting viewers to cooking and clarifying cooking parameters. The
difference in the manifestation of sensory parameters depends on the conditions of discourse implementation.
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Beeaenne

lacTpoHOMHYeCKUIT AWCKYPC KakK OT/Ae/lbHbIA BHJ, WHCTUTYLIMOHA/IBHOTO AMCKypca HCC/le[joBaTe/ld CTaad BbIeNsATh
TOJIBKO B Hayasle /IBa/iljaTh [1epBOTo BekKa I10 IPUUMHe pa3sBUTHsI MHTepeca K 00/1acTH raCTPOHOMMH U Ilepefiaue Ky/I{HAPHOTO
ombita. H.II. TonoBHMLIKasi OTMeYaeT, YTO TaCTPOHOMUYECKHH [UCKYPC BKJIOUaeT B cebsi JIMYHOCTHO-OPHUEHTHPOBaHHYIO
KoMMyHuKaimio [4, C. 15], uto B cBOeM orpefie/ieHUH JaHHOTO TUIA AUCKypca moAarBepxaaeT A.B. OnsHUY: «IMYHOCTHO-
OpPHEeHTUPOBAHHBIN THIT TaK Ha3bIBAEMOH [TIOTTOHWYECKOH KOMMYHUKALMY, HOCSIIeH WHCTUTYLIMOHA/IBHBIM XapakTep» [9, C.
157]. Cornacuo B.U. Kapacuky, AuCKypC C TOUKM 3peHHs! COLMOIMHTBHCTHKHU JIENWTCS Ha /iBa TWMA — IEePCOHANBHBIA U
VMHCTUTYLMOHA/BHBIA. EC/ii nepBbIi THUI XapakTepeH OJHOMY KOHKDETHOMY U€/IOBEKY U €r0 BHYTPeHHEMY MHDY, TO BTOPOW —
cpas3y rpyrme juLl, 00beUHEHHBIX eUHBIM THUTIOM COLMA/IBHOTO MHCTUTYTa U CTaTyCHO-POJIEBBIX OTHOuIeHu# [5, C. 6-11].
lacTpoHOMHUYeCKUI [AUCKYPC HOCHT HMHCTUTYLIMOHA/IbHBIM XapakTep, TaK KakK SIB/seTCs XapaKTepHbIM TWUIIOM JUCKYypCa,
OCHOBAaHHOM Ha OIpefie/leHHOM THUIle KOMMYHHMKAluy (IJIIOTTOHWYeCKOW), KoTopas oObefuHseT J/ofied B pamkax
racTPOHOMHYECKOM Cephl.

Mepua-gucKypc cam 1o cebe CyIIeCTBYeT OueHb [JaBHO, CO BpeMeH IOsIBJIeHUs ra3eT W pajuoBelrjanus. OfgHako ocoboe
BHMMaHUe VCC/Ie[JOBaTeel OH MPUBJIEK B Hauasie ABaJLaThIX TOJOB [BaZLlaTh EPBOTO BeKa, UTO MOXKET OBITh CBA3aHO C JBYMSI
MpUYMHAMH. Bo-TIepBBIX, OCTaTOYHOEe pa3BUTHE TEXHOJIOTHMH MO3BOMMIO OoJiee MIMPOKOMY KpYTy mofell o06pecTd JOCTYyM K
cpeicTBaM MaccoBoi uHbopMmaluu. TTorpyasck B 00ILeHHe C MOMOILBIO CPEJCTB MaCcCOBOM MH(OPMALIMKM, KOMMYHHUKAHTHI
CTaHOBSITCS YUaCTHUKaMM MeJua-IucKypca. Bropasi mpuurHa MoXKeT ObITh CBsi3aHa C MMPOBOM MaH/AeMHUel, B CBSI3U C KOTOPOH
MHOTMM IIpUIIOCH TepedTH Ha CHocoObl OHIANH-KOMMYHHKAL|MM, U CPEJCTBA OHJIAWH-BELljaHWs CTalM IIOMY/spHBI Kak
Hukorza. CormacHo B.H. BabasHy, Meguasuckypc «3T0 IyO/JM4YHOe, yCTHOE WIM IHMCbMEHHOe KOMMYHHMKaTHBHOE
B3aMMO/IeCTBHe, KOTOpPOe TPOMCXOAWT uepe3 HEKWM KaHa/l BelllaHWs (Harpumep, TieyaTHble WCTOYHHUKKA WH(OpMaruu;
Te/leBU3MOHHbIe U Ppajiuo—KaHa/bl, MHTEpHeTCAlThbl), AUCKYpC KOTOPOrO OpHEHTUPOBaH KaK Ha IPUCYTCTBYIOLIETo
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(9KCTIJIMLIMTHOTO), TaK ¥ Ha HEIPUCYTCTBYIOMIETr0 (MMIUIMLIMTHOTO/ TIOTEHIMaIbHOT0) UHTaTe s, CyIlaress Uin 3puresis» [1,
C. 128-129].

l'actpoHOMHYeCKUH Me[ua-qUCKYpC IpejcTaBiseT cobod ocobblii BHJ AWUCKypca, B CBOell OCHOBe MMEHOLIHiA
[TIOTTOHWYECKYI0 KOMMYHHKAL[MIO, TIpe/icTaB/IeHHy0 B (hopmarte BHZeo-peLienToB. EciM 11e/bi0 racTOHOMMYECKOT0 AHUCKypca
SIBJISIETCS yCIlelliHasl IVIF0TTOHUUeCKasi KOMMYHUKaLUs, TOCTPOeHHasl Ha Nlepe/iave OMbITa U YCIIeIIHOM OCBOEHWH peLiUIeHTOM
Ky/IMHApHOM Ky/bTyphl [PYroro 4esjoBeKa MM Hapoja, TO TaCTPOHOMMUYECKMH MeAua-IVCKypC HalleleH Ha Iepefauy
Ky/IMHApHOTO OTIBITa C TIOMOLIIBIO0 CPe/iCTB MaccoBOM MH(GOpMary B (popmaTe OTVIOKeHHONW KoMMyHUKauuu [2, C. 10]. [JaHHbIHI
BUJI IMCKypCa MIMeeT CBOM )KaHPOOOpa3yrolie XapaKTepUCTUKY, COYeTaHe KOTOPLIX JOPMUPYeET ero OCHOBY:

1. OTno)xeHHasi KOMMYHHKAaLUSI.

CornacHo K. A. MenbraukoBo#i u B. H. BabasiHy, Meja-IUCKypC JMalOTHUEH 110 CBOEH CTPYKTYpe, MOCKOIbKY MOCTPOEeH
Ha KOMMYHUKAI|MM MCTOUHMKAa MH(OpManyy (B HallleM cIydae BUfeobsorepa, eMOHCTPUPYIOLIErO peLienT IPUrOTOB/IEHHS
6mofa) W peuunueHta (3purtensi Bugeoponuka) [7, C. 173]. OpHako JaHHas KOMMYyHUKaiusi OyJieT HeCTH OT/IOXKEHHBIN
XapakTep, TPUCYIIUH aBTOHOMHOMY BUAy Meaua-auckypca [1, C. 128]. [TogoOHBINA BU/, KOMMYHUKALIMK TIPE/TIONATAET, UTO
3pUTE/Ib MOXKET 03HAaKOMUTBCSI C COOBIeHHeM aBTOpa KaHazia B oboe ynoOHOe /it Hero BpeMsi B popMare 3aricH, a Takke
OCTaBUTb KOMMEHTapHH I10f, BH/[e0, Ha KOTOPBIM TIOTOM MOJKeT OTBETHUTb M CaM aBTOp KaHasla, MoJ/iep)KiBasi KOMMYHHKALIAI0
CO 3puTeNsiMH, U fpyrve 3puTen. OJHAKO MpsiMasi KOMMYHHKALMSI B PEe)KUMe DeasbHOr0 BpeMeHH HeBO3MOyKHA. VIMeHHO
MO3TOMY MHOTHe O0repbl UMHUTHUDYIOT TpSIMOe OOLIeHHe CO 3pUTe/sIMH, o0palasch K HUM HampsMyl M OTBedas Ha WX
BO3MO)KHbIE BOIIPOCHI, COKpalljasi TaKUM 06pa3oM JUCTaHLMI0O MeXIy BeAYLUM U 3pUTesieM, CTapasch 0O0WTH NpensiTcTBre B
BUJle OT/IO)KeHHOW KOMMYHUKAaL[H.

2. Bepbanu3arius noc/iejoBaTebHbIX AeHCTBUH b/orepa.

OcHOBHasi 1Lieflb BU/IE0-DELIENITOB — HAyuUThb 3pUTeNs TOTOBUTh. [lo3TOMy On0rephl HarIigHO [eMOHCTPUPYIOT
TOC/IeJOBaTe/IbHbIE [Iard B TIPUTOTOB/IEHUH O/Tk0f1a, COTIPOBOXKAs X MOAPOOHBIM OMMUCAHUEM TOTO, UTO MMEHHO OHHU [IeJIatoT.
IMozo6HBIE OMMCAHWS MOTYT He TOJBKO HayUWTh 3PUTEJIsi HOBOW TeXHWKE TPUTOTOBJIEHHs], HO U TIOMOTYT He COUTBCS BO BpeMs
TIPUTOTOB/IEHUsT O/TF0fA, TTIOCKOJIBKY, KOT/Id 3PUTE/Tb PellaeTcsi TIOBTOPUTE BU/EO-PELeNT, OH BKJIIOUAeT ero Kak MHCTPYKLMIO.
IMono6HbBIe MOIIAroBbie OMMCAHMUS ABISOTCS He0OXOAUMBIM aTpUOyTOM KyJTHHApHOTO BUe00/0Ta.

3. Ilepesjaua ceHCyanbHOIO OIBITA.

CeHcyanbHBIMM TlapaMeTpaMU sIB/ISIeTCSl Te MapaMeTphbl Halllero OMbITa, KOTOpble Mbl [103HaeM C IOMOILbI0 OpPraHoB
yyBCTB. [laHHbIE MapaMeTpbl HEBO3MOXKHO B TIOJIHOM Mepe TepefaTb C IOMOILBI0 BHAEOH300pakeHHs, M03TOMY Osorepsl
OTUCBIBAIOT WX JIJIs1 3pUTEJIeH, orupasich Ha cobCcTBeHHbIe HabmogenHus u omyienus [3, C. 402].

VIMeHHO OMHMCaHUWIO CeHCyalbHBIX IApaMeTPOB B paMKaxX TaCTPOHOMUYECKOrO MeZWa-AMCKYpCca U TIOCBSILEHO Hallle
uccreoBanre. K mogoOHBIM MapaMeTpaM Mbl OTHOCHMM BKYC, 3amax, TeKCTYpY, LJBeT M KOJHUeCTBO (eC/IH He TPUMEHSFOTCS
oO1ernpr3HaHHble CHCTeMBbI M3MepeHHs)). Mbl TIpefriosiaraeM, UTO HalWyve SPKUX OMWCAHWMN OIIYIeHWH, HeJOCTYITHBIX
3PUTEJTIO TIPU TIPOCMOTPE, MOXKET TIOOYANUTDL 3pUTeENIsl K TIPUTOTOB/IEHHIO OJTF0/Ia, @ 3HAUMT 3aMHTEPeCOBaTh B TaCTPOHOMKH U B
KaHase orpefie/ieHHOro 6710repa, YCIIelliHo [IPUMEHSIIOIEro 0oA00HbIe OMKCaHMs.

Llenblo uccefoBaHUS SIB/SIETCS XapaKTepUCTMKA CeHCyalbHbIX I1apaMeTpoB Kak >kaHpooOpasyrolero akropa
peanu3aly raCTpOHOMHUYECKOT0 Me/ina-AuCcKypca.

MeToabI U IPUHLMIIBI HCC/IEOBAHUA

MeTo/ibI CC/IeI0OBAHUS BKJIFOUAIOT B Ce0s IUCKYPCUBHbBIN U CPABHUTE/IbHO-COTIOCTABUTE/THHBIN aHa/n3.

MarepuanoM HCC/Ie/[OBaHUs SIBJSIETCSI peub TPeX Ky/JIWHAPHBIX O/I0repoB, BUEOPONMKU KOTOPBIX pasMeIlleHbl Ha
nardopMe OecriiaTHOrO BUAeo-xocTUHTAa YouTube. OCHOBHBIMU CEHCYa/TbHBIMM IMTapaMeTpPaMH, Ha aKTya/ld3al[di0 KOTOPhIX
MbI obpalriaay BHUMaHUe TIPpU aHaju3e, SB/ISIOTCSA BKYC, 3arax, TeKCTypa, [[BET U KOJMuecTBo. Bce Tpu Grorepa BeayT 6/10rH
Ha aHITIMHACKOM SI3bIKe, XOTS SIB/ISIOTCS MPeJCTaBUTENISIMU pasHbIX KyabTyp — Utamiu, [Homianauy v Kanagel. Ha kaxzaoM u3
KaHaJI0B ObL/I 0TOOpaHBI CaMble TIOMYJISIpHBIE BU/I€OPeLeNThbl, 001el qiuTtenbHOCThIO 1 yac 11 MuHyT 39 cekyHT:

1. Mxennapo Konranbo, 20 muHyT 15 ceKyH[ BUAeoMarepuana (3 Buaeoponrka), KaHan «Gennaro Contaldo» (Mranus,
635 ThICSY MTOJTTMCUKKOB) [12].

2. Mepun JIn, 20 muHyT 52 ceKyHAB! Bufieomareprana (3 Bugeoposnuka), kaHan «What's For Tea?» (ILlommangus, 153
TBICSTUM TIOATMCUKKa) [11].

3. I'men TToyamn, 30 MuHyT 32 CeKyH/bI BUieomareprana (2 Buaeoposrka), KaHan Glen And Friends Cooking (Kanaga,
618 TeICSTU TIOATIMCUMKOB) [13].

OcHoOBHBIe pe3yJIbTaThl

Ixennapo KoHranbzo, OyAyuM H3BeCTHBIM WTa/lbsSHCKUM I10BapoM, BelyLUM O/Ior Ha aHIVIMICKOM $3blKe, SIPKO
MaHH(ecTUpyeT CeHCyasbHble I1apaMeTpbl, 0UepPKHBasi SMOTHBHYIO COCTaBJISIOLIYIO )KeCTaM{ U MHTOHALWe.

B npouecce ommcanus BKyca O/rozia roBap npuberaet K pasHoOOpa3HOMY perepTyapy CTH/IMCTHUECKUX CPeJCTB, TaKKX
Kak MeTagopbl, STUTeTH], a/uo3nud. C MOMOIIBI0 MeTadop IOBap OIMUCHIBAeT 0COOEHHO TapMOHMYHOE COUeTaHWe BKYCOB!
«Rosemary and a couple of bay leaves. What a marriage!», «Full of flavour, full of lava, I can taste all the herbs». Takxe
MoBap TpuberaeT K KCIOJb30BAHUIO OLIEHOUHBIX 3TUTETOB C SIBHO BLIDAKEHHOW TMOJIOXKUTENIBbHOM KOHHOTALMeH, TaKUX Kak
«incredible» (2 ucrnonb3oBanus), «unbelievable» (3), «nice» (9) u «lovely» (12). B ogqHOM U3 CBOMX BHJe0 moBap mpolyer
criareTT KapboHapa M KOMMEHTHpYeT CBOW BIIeuaT/eHHs IIOCPe[CTBOM almo3uM Ha MyabTduisM «Jlegu u Bpopsra,
KOTODBIM 3alIOMHUJICS 3pUTEJISIM CLIeHOM, I7ie IVIaBHble TlepcOHaxy ykrHamu cnareTTd: «Lady and the Tramp. The Tramp is
eating». Takum obpa3om, roBap cpaBHUBaeT cebs ¢ TeM cambiM Bpojsiroii u3 mynsrdunbma. [1ogo6Hasi OTChIIKA B3bIBAET K
HOCTa/IbI'MYeCKUM UyBCTBaM 3pHTeJIs], TOCKOJbKY CaM MY/IETGUILM OblT BhIMylieH B 1955 rogy, U sIBsSeTCs KIacCHuecKon
KapTUHOW M3BeCTHOM MY/IbTUIUIMKALIMOHHON KOMITaHWH.

OrmuceiBasi apomar, [keHHapo KoHTanbo 0ObIYHO mpuberaeT K KOPOTKMM BOCTOP)KEHHBIM BocKauaHusM: «Celery!
Odore! The smell! The aroma!»; «Oh my goodness!». Biorep obpaijaeTcsi HalpsSIMyO K 3pUTENTIO, BhIpaXkasi CBOe BOCXHII[EHHe
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3amaxom: «I wish you could smell!». OpgHako ocoboe BHUMaHWe ZaHHOMY CEHCyajlbHOMY MapaMeTpy TIOBap VAENIseT BCEro
opHaxabl: «You will ask me: «My God, that is a big chili! How, how do I know how much chili you're going to use?» Easy,
you just give them a little cut here on the side, and then under your eyes you break it, you smell it. If you smell strong... This is
not strong. If you smell it strong, it means it’s strong, but not this one.» 3ToT ciiyuaii SIB/ISETCS UCK/IIOUMTEIBEHBIM, TOCKOIBKY
TaKoe MOJPOOHOe OMMCaHHe CTAHOBUTCS YaCThI0 MacTep-Kjlacca, CBOEro pojja MHCTPYKLMeH, B KOTOPOH I7IaBHYIO POJIb UTPaeT
oboHsHUe.

Obparjass BHUMaHWe Ha TEKCTypy Omofa WM WHIPeJUeHTOB, 1OBap uyacTo rpuberaet K C/oBy «creamy» (5 ciydaes
WCII0/Ib30BaHus B 3 BH/E0). JTO C/I0BO MCIIOB3YeTCsl B peud ToBapa IpY MPUTOTOB/IEHWH COYCOB W UMEEeT UCKI/IIOUUTeTbHO
TIOJIOXKUTE/TbHYI0 KOHHOTaIMi0: «I wanna that creamy, can you see that creamy? Come, have a look at that lovely creamy».
ITomuMo 3TOrO, NIOBAp OMUCHIBAET TEKCTYPY, KOIZja TOBOPUT O Hape3Ke WM MOAr0oToBKe npoaykra: «Just take this parsley and
roughly chop», «So, first of all let me just slice some of the garlic, really nice, it's almost like a big chunk», «I always used the
whisk because I could loosen the meat, because sometime the mincemeat can become a very lumpy».

YrioMuHasi KO/IMYECTBO WCIIO/b3yeMbIX HHIPEAMEHTOB, I0Bapa He BCerJa TOYHO YKasbIBAOT KOJMYECTBO, I10POH
OPUEHTHUPYSICh Ha CBOM OLIYIIeHUs U BKyC. I10 3TOM MpUUMHE KOJWUeCTBeHHbIE TI0KA3aTe/Md TaKKe MOI'YT ObITh OTHEeCEHBI K
CeHCyasbHBIM MapaMeTpaM HapaBHE CO BKYCOM, 3arlaxOM U TEeKCTYpol Omrofja, Tak KakK UacTO OMpelessioTCs «Ha I/1as», 10
oulyuieHusM. )xeHHapo KOHTabZo B CBOMX OMMCAHUSIX 0OpaliaeTcs K JOCTaTOYHO Pa3MbITEIM (OpMYyIMpOBKaM: «A stock.
You need about two finger above the mix», «Have a nice knob of a butter, a big one». I[ToBap He /jaeT HUKaKMX IPaMMOBOK,
KorJa peub UIET 0 ceipe: «Parmesans....don't be afraid», «Lots, lots of parmesan», «Come on, gadget! Put them all inside,
come on, plenty I need it!», «Ay, at this look! Come on, rain, rain, rain!», Bo Bcex NpHBefieHHBIX IpUMepax I[0OBap
rapajuleJlbHO HaTHpaeT ChbIp Ha Tepke. [laHHBIMU TIpUMepaMHM MOXKHO TIPOJEMOHCTPHUPOBAaTh €r0 OTHOLIEHHE K ChIPY,
TMOCKOJIBKY 9TOrO TIPOAYKTa OH HHUKOTAA He >KajeeT B cBoux Omofax. KomuuecTBeHHble MOKas3aTeqyd IpefCTaB/ieHbI
TIOCPEZICTBOM 3MUTETOB, JIEKCUYeCKHX TIOBTOPOB M MeTagopshl.

B pe3ynbrare aHanu3a 3aMKCUPOBAHO, UTO Yallle BCETO JIJisl OMMCAHUS KOJIMUuecTBa 6siorep ucnosb3yet ¢pasy «a little bit»
(26 ciyuaeB B mpoaHa/MM3MPOBAHHOM MarepHasie), TIpM 3TOM O TOYHOM 3HaueHUM ¢pasbl CyJUTh JOCTAaTOUHO CI0KHO. Cam
TOBap KOMMEHTHUDPYET Heorpe/ie/IeHHOCTh KOJIMUeCTBa TP UCTONb30BaHuu «a little bit» cieayromum obpazom: «When I say
«little bit» it’s quite a bit». CienoBare/nbHO, CYyAUTH O TOM, Kakoe UMEHHO KOJIMUYEeCTBO MHIPeJUeHTa HY)KHO HCII0JIb30BaTh,
3pUTeb MOXKET TOJBKO C/leflysl 3a BH/IEODSZIOM pO/vKa. BO3MOXKHO, 3TO OfHa M3 TaKTHK, MOOyXJaroIias 3pureseid K
MPOCMOTpPY, B TOM YKC/Ie MHOTOKDaTHOMY, Ha C/ydail, eC/lM KTO-TO 3aXoueT MOBTOPUTb pelient. CaM BHEOPO/MK He
COTNPOBOXKAAETCST ONHCAHKEM peLleriTa C TOYHBIM KOJIUeCTBOM HeO0OXO[UMBIX /ISl er0 IIPUTOTOB/IEeHNUS IPOJYKTOB.

Ixennapo KoHTtanezo ypenser ocobeHHOe BHUMaHHe BU3YaJbHOMY acIeKTy, JeMOHCTPUPYS 3DUTEJTI0 TO, UTO He B CHJ/Iax
riepeziaTh uepe3 3kpaH. Hampumep, 3amelnBasi COyC B TaCTy, OH HAIISiTHO eMOHCTPUPYET, KAKUM JI0/DKeH ObITh pe3ysibTar:
«Look at this beauty, look at that, this is what I’'m talking about!». V1, rmoHroXaB TOJBKO UTO pa3pe3aHHbIN JIUMOH, ITOBap
MPOTATHUBAET €ro Kamepe, OyATO jkesasi TofeuThcsi Briedamienusimu: «Oh my goodness! 1 wish you could smell!». Takum
obpa3oM, II0Bap He TO/MbKO ONKCHIBaeT COOCTBEHHbIE [eMCTBUSI M BIedyaT/ieHHs] BepOajbHO, HO TakKe U MOAKpPervisieT
SMOTHBHYIO COCTaBJISIFOLIYIO OIMCAHUs CEeHCya/lbHbIX I1apaMeTpOB IIOCPEeJCTBOM HeBepOaibHON KOMMYHHKALMM, MeTO[0M
JleMOHCTpalyu. BriBaroT ciyuau, Korza 1oBap HaMepeHHO rpuberaeT UCK/IFOUMTENEHO K HeBepOa/bHON peaklyH, Harpumep,
pa3BOAUT pyKaMH, MOTaeT FOJIOBOM, YXOOWUT W3 Kafipa, Zoefasi MPUroToBjeHHOe Oirofo. ITogo6Hble peakijyd BCTPeYaroTCs
HUMEHHO B IpoLiecce eTycTauuu Omog. B Takux ciydasix MoJiuaHHe 1oBapa BOCIIPUHHAMAETCST 0CcTpee, OyATO ObI OH JIMIIHJICS
[lapa peuH, a ero KeCThI TOJILKO JJOTIONTHSIOT KapTHUHY, OTpaykasi ero BOCTOPT.

[MoBap u3 Illotnanaun lepun JIu BbigesnsieTcsi Cpefiy OCTalbHBIX BH/e0010repoB HeTPaJUIIMOHHBIM (POPMaToOM CBOWX
DOJIMKOB — OHa 3alMChIBaeT MPOLieCC IPUTOTOBJIEHUS ITPAKTHUECKH OT TePBOTO JIMIIA, KOrJa KaMmepa (GPMKCHPYeT TObKO ee PYyKH
u pabouyio moBepxHOcThb crosa. Camo ke ommcaHue perenta Illepun JIu Hak/aApIBaeT IMOC/eE, Y)Ke B IPoLjecce MOHTaKa
Byjieopelienita. JlaHHBIM (opMaT 3HAUMTENBHO YC/IOXKHSET ONMCAHHe CEeHCYasbHbIX I1apaMeTpoB O6J10repoM, IOCKOBKY
3BYKOBasl [JOPOKKA 3alMCHIBAETCSl OTAENBHO M Y)Ke I0C/le TPUroToBsieHus: O6mofa. Takoil mofxor MPUBOAUT K TOMY, UTO B
BU/IEOPOJIMKAX MOJHOCTBIO OTCYTCTBYeT OIMCAHKe 3araxoB.

Omnucanuisi BKyca, B CBOI OdYepe[b, HOCSAT OTIOKEHHBIM XapakTep WM AJisI camMoro Omorepa, Tak Kak OHA JeIUTCS
BIeYaT/IeHHsIMU O O/Tofie He B CaM MOMEHT JeTyCTall|H, a CITyCTs Kakoe-To Bpemsi: «These tatties were lovely, I actually used
King Edward's and they were delicious, very buttery», «It was so nice», «Wonderful and so rich», «It’s very tasty».

OnuckbIBasi MHIPEAVEHTHI, O/I0Tep Tak)Ke OTMeYaeT WX BKJaJ BO BKYCOBYIO COCTaBfstomyto omopa: «I would recommend
using the fennel seeds, it is going to give your stew, you know, a lovely sort of background flavor and they're lovely in this
recipe», «I've I use the gravy granules, it thickens up nicely but it's not too thick and it gives a really nice flavour». Byorep He
KOMMEHTHPYeT CaM BKYC TOTOBOTO OJIr0fia, HO IOSICHSIET 3HAUMMOCTD OTZe/IbHO-B3SThIX UHTPeIeHTOB.

@opmar BHgeopeLenToB Illepun JIu mpeprosaraer, 4to, Co3faBas OTJeNbHO ayJHOJOPOXKKY K TOTOBOM BH7I€03alicH,
Grorep uMeeT GosbILe BpeMeHH Ha COCTaBJIEHHEe TEKCTa, a TAKXKe Pa3/IMuHble BAPUAHTHI €ro peaKTHPOBaHus. Takum oOpasom,
MBI MOYKeM TIPeJTOI0KUTh Oo/ee BHICOKYHO CTereHb MOJTrOTOB/IEHHOCTH TEKCTa M MEHBIIYIO CTeleHb CIIOHTaHHOCTH. Posiku
[epun JIu Haro/HeHBI TOAPOOHBIMY OMMCAHUSIMUA CaMOTO TIPOL{eCCa TIPUTOTOBIIEHNS], U3 Yero Mbl MOXKEM CJieJIaTh BBIBOJ, UTO
[JIs1 Hee Ha MepBOM MeCTe CTOUT CaM IMPOLIeCC TOTOBKU U SICHBIE MOLIaroBble MHCTPYKIWH. [101p06GHOCTE MHCTPYKLIUA MOXKET
OBITH CBsi3aHa C TeM, 4YTO O/10rep He MOXKET aKTMBHO IPOZEMOHCTPUPOBATh OTZe/bHbIE JleTall BU3Yya/lbHO, eC/d Ha HUX He
OBIIO yJiesleHO [0/DKHOe BHHMMaHKe BO BpeMsi CheMOK, [03TOMY OHA II0[uepKUBaeT MHOKECTBO JieTajell NpUTOTOBJIEHUS B
(hopmare HaJIOXKEHHOTO ay/Ho.

B cBoeii peun 6Gsiorep uacTo cCbUIaeTCsl Ha ONMCaHUe TEKCTYP O/Iiofja WK ero COCTaB/ISIOLINX, TIOCKOJIBKY TEKCTYPa MOXKET
CTaTh SIBHBIM TI0Ka3aTe/ieM TOTOBHOCTH MHTPeJVeHTa WK coyca: «You just want to let this simmer away for about half an hour
until your potatoes are lovely and tender and just starting to break down», «As you can see, absolutely ideal. It's gotta be
squidged down and some of that gravy will ooze out», «You just want to fry these or sautee them until they're softened».
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Bcero uethipe pa3a Gorep mpuberaer K ONMMCaHUIO L[BeTa OJIFOAA WM ero COCTAB/SIOIIUX, TPHXKABI YIOTPeOUB (OpPMBI
cioBa brown u oguH pas gold. B 100% ciyuaeB oHa 3TO fesilaeT C HaMepeHHeM IIpOZIeMOHCTPHPOBaTh TOTOBHOCThb
VHrpe/IMeHTOB WK Oiofa B LiesioM: «You want to bake these until they're golden», «So just make sure it's well browned on all
sides».

[lepun JIu ypensier ocoboe BHUMaHNUe KOJIMYeCTBY MHIPEJEHTOB, OHA BCeTZja YIIOMHUHAET UX B Peud, a Takxke Ayoavpyer
vH(OpPMALMI0 Ha 9KpaH U B TEKCTOBOM OMNMCAaHWW pOsiMKa. Ha 3KpaHe KO/IMYeCTBO WHTPEAMEHTOB YIIOMHHAeTCsl B [BYX
CUCTeMax CYMC/IeHHs [Jis ynoOCTBa 3puTesield U3 pasHbIX CTpaH. EC/iM KOMMuecTBO MPOAYKTa MOXKET BapbUPOBAThCs, Gorep
Bcerza 06 3Tom coobiraet: «Just like a pinch, probably half a teaspoon to a teaspoon, depending on how how much you like».
Taxoke llepun JIu SBsIeTCS €IMHCTBEHHBIM 6JI0TepOM B Halllell BLIOOPKe, KOTOPBIN YIIOMUHAET KOJIMUEeCTBO TOPLIH, KOTOpbIe
3pUTEsb TIOYUUT B pe3ysbTare npuroToBnenusi: «You'll need about six sausage links. This will do enough for about four
adults, so you get good, you know, four good portions from this».

OfHako HeoOXOAWMO OTMeTUTb, uto y Illepun JIu HavMeHbIlee KOIWYECTBO TIOAMIMCUMKOB IO CPaBHEHHIO C ABYMS
JPYTMMU TI0BapaMH, W Mbl TIpeArioiaraeM, 4To OJHOW W3 IPUUMH 3TOTO MOXKET OBbITh HEJOCTaTOK OIMCAHUS TaKUX
CeHCyasIbHBIX TTapaMeTpOB, KaK BKYC U 3araX, KOTOpble MPUBJIEKAIOT BHUMaHKe 3pUTesieid U obecrieunBaroT Oosee BBLICOKYIO
CTereHb UX SMOLMOHATBEHOM BOB/IEYEHHOCTH.

Inen Toya/, KaHAJCKUE Ky/IMHAPHBINA O/10Tep, U3BeCTEH CBOMMU MPOCBETUTEIBHBIMUA POTUKAMU B 06J1aCTH KyJTUHADUH.
3HaunTe/bHAs YacTh BUEO0 Griorepa MoCBsileHa UCTOpuK O/roza v ero ocobeHHOCTsM, Hanpumep B poiuke « The End The
Final KFC Recipe Video — Glen And Friends Cooking — KFC secret Ingredients revealed» o6cCyX1eHWI0 WHIPeIUEHTOB
MaHUPOBKM KypHIIbl MocBslieHo 72% Bugeo (12:38 u3 17:31), a B Buzeo «We Made 1886 Coca Cola Recipe — Glen And
Friends Cooking» 6sorep nocesatu 32% BHUie0 00CYXK/IEHHI0 OPUTHHAIBHOTO perienTa Kokl (4:20 u3 13:26). OTmunTebHOM
0CO0EHHOCTBIO er0 BUJEOPELENTOB SIB/ISIETCSl yUacTHe ero )KeHbl — OHa TIOSIB/ISIeTCS B KaJjpe B KOHLIE KaXK/[OrO POJIMKA, U OHU
npoOyroT O/1F0I0 BMeCTe, MpeBpalljast ZeTryCTalHi0 B AUCKYCCHIO, OTMedasi IUTFOCHl U MUHYCHI U TIpeAyiarasi Crioco0bl YTy ULlinThb
pe3y/bTar.

OmnuceiBasi BKYyC, OHM C JXKEHOH [e/iiTCs CBOMMM HMCKPEHHHMHU BIIEUaT/IeHUSIMU, COBEpILEHHO He CTapasiChb BIEUaT/INTh
3puTess. T103TOMy MX peakiysi MOXKET MOKa3aThCsl He TakKOW SIPKOW, KaK y JPYTruX O70repoB, OHAKO 3TO Peakius KaKeTcs
Oosiee MCKpeHHel M HeNOCpe[CTBEHHOW, MOCKOJAbKY OHa He fB/ISIeTCS OT/OKeHHOW W HamlpaBjieHa He Ha 3pUTess, a Ha
cobecenHrKa B MomeHTe ferycrauun: «That's good», «That's tasty. If you told me it was kfc I'd totally buy into it», «It's juicy,
which is the pressure fryer, but it's really flavorful».

Bkyc B Bugeopenientax IeHa Iloysnna B OCHOBHOM OIHMCHIBAeTCS [OCPEJCTBOM MCIO/Ab30BaHUS 3MUTETOB. Bo Bpems
Jerycralyy JOMallHel KOJbl OH M €r0 >KeHa IIeCTh pa3 yIoTPeO/sIoT C/IOBO «Sweet», Tak KaK UMEHHO C/IaJJOCThb SIBJISIeTCS
W3JUIIHEeN 10 MHeHuto Aerycrupyonmx: «It’s a lovely beverage, though. I would just make it less sweet.», «Yeah, I would
chop off some of the sugar». He cMoTpst Ha TO, UTO HAaNUTOK JJIs1 HUX C/IMIIKOM C(JIafIOK, OHHM TakK)Ke OIMHCHIBAIOT €ro CJI0BOM
«OCBEXaIOIIHii», UTO CO3/IaeT MPOTHBOpeune 3HaueHui: «Little too sweet for me. It’s a refreshing beverage. I like it. I think it’s
too sweet.» BeposTHo, [JleH M ero >keHa XOTAT [aTh HAIIUTKY IOJIOKUTEIBHYIO OLIEHKY HCXOfs He TOJNbKO U3 CBOUX
CyOBeKTUBHBIX TIPeANOUTeHUH, IpeAronaras, yTo cjaajkas Koja TakkKe MOXKET HalTH cBoero motpebutens. Eie opHum
OLIeHOUHBIM CpPEeZICTBOM, II0[UepPKHUBAIOIIMM 3MOLMOHA/IBHOCTh BBICKA3bIBAHUSI O BKyce O/0[, KOTOpOe HCIIOb3YeTCs
JOCTaTOYHO YacTo, SIBJISIeTCsl eAUHMLA «good» (8 clyuyaeB MCIIONB30BaHMUS) B COCTaBe pa3HOOOPasHbIX 3MUTETOB, COCTOSIINX
13 JIBYX 3JIeMEHTOB: «pretty good», «really good», «damn good», «finger-licking good».

3arax onwmceiBaeTcsi ImeHom Iloysmiom pefiko (M0 OFHOMY C/Iydaro 3a POJIMK), U3 Uero Mbl MOXKEM CZIe/laTh BBIBOJ, UTO
3TOT TapaMeTp sIB/ISIeTCs [i7Is Hero OfIHUM U3 HauMeHee BaKHBIX. ['0BOpsi 0 3ariaxe, OH npuberaeT K 3MUTeTaM, CDaBHEHUSIM U
oHomaroreu: «Is there an over-smell? There’s a smell to it», «This stuff smells amazing. It's pretty much what you would
expect from KFC, it's got that KFC... Definitely. This smells the same, obviously just a little bit stronger because it's not mixed
with flour, but it's got that oomph».

T'oBopsi 0 TekcType O/0fia UMK UHIPeJUeHTOB, O/1orep CChlaeTcsi Ha TeKCTYpY Kak Ha IoKasarensb rotoBHocTH: «Okay, the
sugar syrup is dissolved. We didn't bring it up to a boil, we didn't really get it hot, just warm enough that the sugar crystals
disappear into the water». [TogoOHBIe OMUCAHKS TIOMOTAFOT 3PUTEJTF) TIOBTOPUTD PELIENT CaMOCTOSITE/TBHO.

['7leH TpaKTHUYeCKH He CCBUIAeTCs Ha LIBET MPOAYKTa, TOJbKO MPH JIeTyCTaluy KOJIbl OHU C €T0 YKeHOW TPYDKIBI OTMEeYaroT
LIBET HamWTKa: «You’ve got sort of a brownish tone», «The brown liquid», «It would be considered a cola brown beverage».
BeposiTHO, OHM 03BYYMBAIOT IIBET, TaK KaK Kamepa He CrocoOHa mepefaTh HACTOAIIWK L[BET HarMTKA. Mbl MOXKEM BH/IETh, KaK
I'eH c >keHOW MOAHMMAIOT CTakKaHbl HA YPOBEHb I71a3 U YBOAAT B CTOPOHY, NPUIVISAJBIBAsACh, IIPEATIO/IOKUTEIBEHO, B CTOPOHY
cBeTa, UTOObI YOeAUTHCS B IIBETe HalUTKa.

KonuecTBo Bcex WHIpeAUEHTOB Ojorep 03ByYMBaeT B CBOMX POJIMKAX, a TaKKe 3aKpeIviseT TOAPOOHBIA pelent B
OTMCAHUY POJIHKA, T7ie YKa3bIBaeT BCe MPOAYKTHI B JBYX W3MEPHUTENBHBIX cucTeMax. OZHaKO BO BpeMsi POJIMKa 610rep MOKeT
nipuberarb K METOAY MPUOTU3UTENTBHBIX UCUMCIEHUH — B TIOAOOHBIX C/Tydasix OH BCeria 3T0 KOMMEHTUPYEeT U JeMOHCTPHPYeT
HaIAJHO Ha Kamepy: «We’re only going to use tiny little bit of this for 2 gallons of coca-cola, very tiny little bit», «Some
water in a big pot», «The first thing we need to do is measure tiny little amounts of these essential oils and mix them into this
alcohol».

3ak/loueHue

OmnucaHve CeHCyajbHBIX I1apaMeTpoB SIB/SIETCSI Ba)KHOM COCTAB/SIIOILEM TacTPOHOMHUYECKOTO MeJua-JUCKypca,
CrOCOOHOV TOTpY3UTh 3pUTENs B MPOLIECC TOTOBKW U [|aTh TPEACTaB/eHWe O pe3y/bTare MPUTOTOB/EHUs TaKUM 00pa3oMm,
4yTOOBI CaM 3PUTETb MOXKEIa TOBTOPUTD PELIENT CaMOCTOSITE/ILHO, UTO U SIB/ISIETCS TVIABHOM 11eJ1bI0 OOJIBIIIMHCTBA Ky/TMHAPHBIX
6/10repoB — MOOYAUTEL 3pUTesieli OBTOPUTh KX O/rofa foma. [1000HbIe omucaHust CrIoCOOHbBI He TOJTBKO TMPUB/IEUb 3PUTEJIeH K
TOTOBKE, HO U MOBBICUTh KOJTMYECTBO MOAMUCUMKOB Ha KaHase 6orepa, eC/iid 3pUTeTM OCTAHYTCS IOBOJIbHBI IPOCMOTPOM WJIH
MIPUTOTOB/IEHHBIM O/TF0/IOM 110 peLienTy 6/10repa.
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B pe3yybTaTte uccjaeg0BaHud HaMn OBIIO BbIJ€/IEHO YeThbIp€ OCHOBHBIX CEHCYA/IbHBIX ITapaMeTpda: BKYC, 3dlldX, TEKCTypa U
Ko/inuecTBO. [laHHbIe IIapamMeTphl He BCEr[jda MOXKHO IIPONMCATh B peLieNiTe C BBICOKOH TOYHOCTHIO, IO3TOMY Osiorepbl
npuberaroT K CBOUM COOCTBEHHBIM MeTOZjaM MX OIHCaHMUSI.

MeHbllle BCEro BHUMAaHUsS O/0Tepbl YIEJSIOT LIBETY, MOCKO/IbKY WMMEHHO 3Ty XapaKTePUCTHKY MOXKHO TepeiaTb C
IMMOMOIIbIO I/1306pa)KEHI/IH, W OHa He HYX[JaeTCd B [AOIO/JHUTE/IbHBIX KOMMEHTapUdaX, KpoMe TeX C/IydyadeB, KOIrJd LBeT
CTaHOBHUTCSI MapKepoM TOTOBHOCTH Osrofia, Kak mipencraeneHo y Llepun Jlu. Imen Iloyann oTchbulaeTcss Ha LIBET TIPH
JlerycTardy KoJbl, IOTOMY UTO KaMepa He CIIocoOHa repejaTh HaCTOSILIUH [IBeT HAITUTKA, HarlpaB/eHHbIH Ha UCTOYHHK CBeTa.
JaHHBI ciyyall sSIB/ISIeTCS CKOpee WCK/I0UeHreM, YeM NpaBU/IoM.

AKTyaJ'[I/BaLII/IH CEHCYAJIbHBIX ITapAMETPOB BBITIO/IHAET AB€ OCHOBHLIE q)YHKLII/II/IZ

1) npuBneyeHue 3puTesiell K TOTOBKE;

2) yTOuHeHHe 1apaMeTpOB IPUTOTOB/IEHUS].

[MepBasi KaTeropusi OTJIMUAETCS SIPKOM 3MOTHBHOW OKPAacKOW W B OOJIBLIMHCTBE C/lyyaeB MPOSIBJISETCS TIPU OMMCAaHWU
apoMara WM BKyca O/roJja U ero COCTaB/sIOIMX. BTopas Kareropusi OT/IMYAeTCsl TOUHbIM M MOAPOOHBIM OMKMCAaHUEM B CHUITY
cBoel e TOMOYb 3PDHUTEIF0 TTOBTOPUTH Hpe,qCTaBHeHHbeI mponecc TMpHUroTOB/IEHUS. K Takum TmapaMeTpamM OTHOCATCS
TEKCTypa 1 KOJIMYeCTBO UHI'PEIMEHTOB.

I/ICXO/Z[H W3 Hallero uccjieaoBaHvs, MOXXHO CAe/iaTb BBIBO, UTO CEHCyaHLHLIﬁ OITBIT SIB/ISIETCS BayKHOM COCTaBJ’[HIOHIEI‘/'I
racTPOHOMHUECKOr0 MeZida-/ICKypca, TOCKONBKY ero MaHudecranps Obinia obGHapykeHa y Bcex Tpex O/orepos.
AKTyanu3anys CeHCyasbHbIX TIapaMeTPOB B OCHOBHOM IIPOSIB/ISiETCS] BepOasibHO, U Tobko xeHHapo KoHTanbo npuberaer B
HeBepOanbHBIM CpeACTBaM, TaKUM KakK >KeCTHUKY/SLUS W HamisggHas JeMoHcrpauus. K BepOasbHbIM MeTOZaM ONKCAHUS
CeHCyaJIbHBIX [TapaMeTPOB MOXKHO OTHECTU CpPaBHEHUs], MeTa(ophl, STUTETHI, OHOMATOIIEI0 U aJlTF03HUI0.

PasHu1la B MposiB/IeHUM CeHCya/lbHBIX TTapaMeTpPOB 3aBUCHUT, TIPEXK/e BCETro, OT YCI0BUM MOPOXKEeHNs AUCKypCa, TO eCTh OT
TeX 0OCTOSATEbCTB, B KOTOPhIX CHUMAIOTCS BUZeOpOUKU: [keHHapo KoHTamb0 CHUMaeT PO/IMKU B CTYJUU C OTMIEPaTOPOM,
KOTOPOMY OH Y JIEMOHCTPUPYET HarvIsiJHO MHOTHE acreKThl, BEPOSITHO 00palijasick K HeMy, Kak K cBoemy 3puteito, [llepun Jlu
CHMMaeT pDO/IMKM CaMOCTOSATe/IbHO, U eé BHJe0 XapaKTepHbI OTAe/NbHOM 3alKChl0 BUZeO- U ayguoMarepuana, Ien Ioysmn
CHHMaeT POMKU y cebsl Ha KyxHe, 00s13aTe/lbHO JlerycTHpys O/mofia co CBOe >keHOH. Bce 9TH acIieKTHI BAVSIIOT Ha pedyeBoe
noBeZieHye 6/10repoB, a UMEHHO Ha IO/TOTOB/IEHHOCTh UX peud, obpailieHue K 3pUTesisiM, SMOTUBHOCTb PEUH.
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